
Eiropas Savienības

Oficiālais Vēstnesis
L 349

Izdevums  
latviešu valodā

64. gadagājums 

Tiesību akti 2021. gada 4. oktobris

Saturs

II Neleģislatīvi akti

REGULAS

★ Padomes Regula (ES) 2021/1750 (2021. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 2019/440 
par zvejas iespēju iedalīšanu saskaņā ar Ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu 
starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti un tā īstenošanas protokolu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1751 (2021. gada 1. oktobris), ar ko nosaka īstenošanas 
tehniskos standartus Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/59/ES piemērošanai 
attiecībā uz vienotiem formātiem un veidnēm paziņojumiem par norakstīšanas un konvertācijas 
pilnvaru līgumiskās atzīšanas iekļaušanas neiespējamības konstatēšanu (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

LĒMUMI

★ Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/1752 (2021. gada 1. oktobris), ar ko nosaka noteikumus, 
kā Direktīvas (ES) 2019/904 piemērošanas nolūkā aprēķināt, verificēt un ziņot datus par dzērienu 
vienreizlietojamo plastmasas pudeļu atkritumu dalīto savākšanu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

★ Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/1753 (2021. gada 1. oktobris) par dažu trešo valstu un 
teritoriju uzraudzības un regulatīvo prasību līdzvērtīgumu, lai riska darījumiem piemērotu 
pieeju atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

LV Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai 
ierobežotu laika posmu.

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.

(1) Dokuments attiecas uz EEZ.





II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

PADOMES REGULA (ES) 2021/1750 

(2021. gada 28. septembris), 

ar ko groza Regulu (ES) 2019/440 par zvejas iespēju iedalīšanu saskaņā ar Ilgtspējīgas zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti un tā īstenošanas protokolu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 3. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2018. gada 29. novembrī pieņēma Regulu (ES) 2019/440 (1) par zvejas iespēju iedalīšanu saskaņā ar 
Ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti 
(“zivsaimniecības nolīgums”).

(2) Padome 2019. gada 4. martā pieņēma Lēmumu (ES) 2019/441 (2) par to, lai noslēgtu zivsaimniecības nolīgumu un 
tā īstenošanas protokolu.

(3) Ar Regulu (ES) 2019/440 dalībvalstīm cita starpā ir iedalītas zvejas iespējas 6. kategorijā “Rūpnieciskā pelaģiskā 
zveja”; šādas zvejas iespējas ir iedalītas arī Apvienotajai Karalistei.

(4) Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas 
Atomenerģijas kopienas (3) (“Izstāšanās līgums”) Apvienotā Karaliste kopš 2020. gada 1. februāra vairs nav Savienības 
dalībvalsts. Izstāšanās līgumā paredzētais pārejas periods beidzās 2020. gada 31. decembrī. Tādēļ Apvienotajai 
Karalistei pēc minētā datuma vairs nav tiesību izmantot minētās zvejas iespējas, un no 2021. gada 1. janvāra tās būtu 
jāpārdala dalībvalstīm.

(5) Zvejas iespēju pārdalei vajadzētu būt pārredzamai un proporcionālai sākotnējam kvotu sadalījumam.

(6) Tāpēc Regula (ES) 2019/440 būtu attiecīgi jāgroza.

(1) Padomes Regula (ES) 2019/440 (2018. gada 29. novembris) par zvejas iespēju iedalīšanu saskaņā ar Ilgtspējīgas zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti un tā īstenošanas protokolu (OV L 77, 20.3.2019., 1. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (ES) 2019/441 (2019. gada 4. marts) par to, lai noslēgtu Ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu 
starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti, tā īstenošanas protokolu un nolīgumam pievienoto vēstuļu apmaiņu (OV L 77, 
20.3.2019., 4. lpp.).

(3) OV L 29, 31.1.2020., 7. lpp.
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(7) Tā kā šī regula ietekmē 2021. gada zvejas darbības, tā būtu jāpiemēro no 2021. gada 1. janvāra. Šāda piemērošana ar 
atpakaļejošu spēku neskar juridiskās noteiktības un tiesiskās paļāvības aizsardzības principus, jo Apvienotā Karaliste 
attiecīgās zvejas iespējas vēl nav izmantojusi un tās tiek palielinātas attiecīgajām dalībvalstīm.

(8) Ņemot vērā steidzamību, kas saistīta ar šīs regulas piemērošanu ar atpakaļejošu spēku, šai regulai būtu jāstājas spēkā 
dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Padomes Regulas (ES) 2019/440 1. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Zvejas iespējas, kas noteiktas saskaņā ar protokolu, ar ko īsteno Ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību 
nolīgumu starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti (“zivsaimniecības nolīgums”), dalībvalstīm iedala šādi:

Zvejas kategorija Kuģa tips Dalībvalsts Zvejas licences 
vai kvota

1. Mazapjoma pelaģiskā zveja 
ziemeļos

Seineri < 150 bruto tilpība (GT) Spānija 22

2. Mazapjoma zveja ziemeļos Kuģi zvejai ar grunts āķu jedām < 40 GT Spānija 25

Portugāle 7

Kuģi zvejai ar grunts āķu jedām ≥ 40 GT 
< 150 GT

Portugāle 3

3. Mazapjoma zveja dienvidos Makšķerkāta āķu rindas < 150 GT vienam 
kuģim
Kopā ≤ 800 GT

Spānija 10

4. Demersālā zveja Kuģi zvejai ar grunts āķu jedām ≤ 150 GT Spānija 7

Portugāle 4

Traleri ≤ 750 GT
Kopā ≤ 3 000 GT

Spānija 5

Itālija 0

5. Tunzivju zveja Kuģi zvejai ar makšķerrīkiem Spānija 23

Francija 4

6. Rūpnieciskā pelaģiskā zveja 85 000 tonnu (t) 2019. gadā
90 000 t 2020. gadā
100 000 t 2021. un 2022. gadā (katrā)
Zvejottiesīgo kuģu sadalījums:

10 kuģi ≥ 3 000 GT un < 7 765 GT
4 kuģi ≥ 150 GT un < 3 000 GT
4 kuģi < 150 GT

2019. gadā: 85 000 t

Vācija 6 871,2 t

Lietuva 21 986,3 t

Latvija 12 367,5 t

Nīderlande 26 102,4 t

Īrija 3 099,3 t

Polija 4 807,8 t

Apvienotā Karaliste 4 807,8 t

Spānija 496,2 t

Portugāle 1 652,2 t

Francija 2 809,3 t

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 349/2 4.10.2021.  



Zvejas kategorija Kuģa tips Dalībvalsts Zvejas licences 
vai kvota

2020. gadā: 90 000 t

Vācija 7 275,4 t

Lietuva 23 279,6 t

Latvija 13 095,0 t

Nīderlande 27 637,9 t

Īrija 3 281,6 t

Polija 5 090,6 t

Apvienotā Karaliste 5 090,6 t

Spānija 525,4 t

Portugāle 1 749,4 t

Francija 2 974,5 t

2021. un 2022. gadā: 
100 000 t katru gadu

Vācija 8 568,4 t

Lietuva 27 417,0 t

Latvija 15 422,3 t

Nīderlande 32 549,8 t

Īrija 3 864,9 t

Polija 5 995,4 t

Spānija 618,8 t

Portugāle 2 060,3 t

Francija 3 503,1 t”
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2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šo regulu piemēro no 2021. gada 1. janvāra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 28. septembrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētāja
S. KUSTEC
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/1751 

(2021. gada 1. oktobris), 

ar ko nosaka īstenošanas tehniskos standartus Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2014/59/ES piemērošanai attiecībā uz vienotiem formātiem un veidnēm paziņojumiem par 
norakstīšanas un konvertācijas pilnvaru līgumiskās atzīšanas iekļaušanas neiespējamības 

konstatēšanu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2014/59/ES (2014. gada 15. maijs), ar ko izveido kredītiestāžu un 
ieguldījumu brokeru sabiedrību atveseļošanas un noregulējuma režīmu un groza Padomes Direktīvu 82/891/EEK un 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2001/24/EK, 2002/47/EK, 2004/25/EK, 2005/56/EK, 2007/36/EK, 
2011/35/ES, 2012/30/ES un 2013/36/ES, un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 un (ES) 
Nr. 648/2012 (1), un jo īpaši tās 55. panta 8. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 1. punktā ir paredzēts, ka konkrētos apstākļos dalībvalstis nosaka prasību 
1. panta 1. punkta b), c) un d) apakšpunktā minētajām iestādēm un vienībām iekļaut līguma noteikumu, kas paredz, 
ka tāda līguma vai instrumenta līgumslēdzēja puse, kurš rada saistības, atzīst, ka minētajām saistībām var piemērot 
norakstīšanas un konvertācijas pilnvaras.

(2) Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 2. punkta pirmajā daļā ir noteikts, ka dalībvalstīm ir jānodrošina, ka tad, ja šāda 
iestāde vai vienība konstatē, ka juridiski vai citādi ir neiespējams iekļaut šādu noteikumu (“līgumiskās atzīšanas 
neiespējamības konstatēšana”), minētajai iestādei vai vienībai ir noregulējuma iestādei jāpaziņo savs konstatējums.

(3) Komisijai ir jāpieņem īstenošanas tehniskie standarti, lai precizētu vienotus formātus un veidnes šādai paziņošanai 
noregulējuma iestādēm.

(4) Vienoti formāti un veidnes paziņošanai par līgumiskās atzīšanas neiespējamības konstatēšanu būtu jāizstrādā tā, lai 
nodrošinātu, ka noregulējuma iestādes visā Savienībā varētu jēgpilni un vienoti novērtēt šādu konstatējumu.

(5) Lai uzlabotu datu kvalitāti un nodrošinātu salīdzināmību, paziņojuma veidnēs noteiktajiem datu posteņiem būtu 
jāatbilst vienotā datu punkta modelim. Vienota datu punkta modeļa izmantošana ir plaši izplatīta uzraudzības 
pārskatu sniegšanas prakse. Vienotajam datu punktu modelim būtu jāsastāv no datu posteņu strukturāla 
atveidojuma un jāidentificē visi attiecīgās darījumdarbības jēdzieni vienotam paziņojumam par līgumiskās atzīšanas 
neiespējamības konstatēšanu.

(6) Lai garantētu paziņoto datu posteņu kvalitāti, konsekvenci un precizitāti, uz datu posteņiem būtu jāattiecina kopīgi 
validācijas noteikumi.

(7) Validācijas noteikumi un datu punktu definīcijas to būtības dēļ tiek regulāri atjaunināti, lai nodrošinātu, ka tie 
vienmēr atbilst piemērojamajām regulatīvajām, analītiskajām un informācijas tehnoloģiju prasībām. Būtu jānosaka 
stingri kvalitātes kritēriji attiecībā uz detalizētu vienoto datu punktu modeli un detalizētiem kopīgajiem validācijas 
noteikumiem, ko Eiropas Banku iestāde elektroniski publicēs savā tīmekļa vietnē.

(1) OV L 173, 12.6.2014., 190. lpp.
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(8) Šīs regulas pamatā ir īstenošanas tehnisko standartu projekts, ko Komisijai iesniegusi Eiropas Banku iestāde.

(9) Eiropas Banku iestāde ir veikusi atklātu sabiedrisko apspriešanu par regulatīvo tehnisko standartu projektu, kas ir šīs 
regulas pamatā, izvērtējusi potenciālās saistītās izmaksas un ieguvumus un pieprasījusi saskaņā ar Eiropa Parlamenta 
un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 (2) 37. pantu izveidotās Banku nozares ieinteresēto personu grupas 
konsultāciju,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Informācija, kas jāsniedz paziņojumā par līgumiskās atzīšanas neiespējamības konstatēšanu

Lai sniegtu paziņojumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 2. punkta pirmo daļu, minētās direktīvas 
1. panta 1. punkta b), c) vai d) apakšpunktā minētā iestāde vai vienība iesniedz noregulējuma iestādei I pielikumā 
iekļautajās veidnēs norādīto informāciju. Minētās veidnes aizpilda saskaņā ar II pielikumā izklāstītajiem norādījumiem.

2. pants

Informācijas iesniegšanas formāts

1. Direktīvas 2014/59/ES 1. panta 1. punkta b), c) vai d) apakšpunktā minētās iestādes un vienības iesniedz šīs regulas 
1. pantā minēto informāciju datu apmaiņas formātos un atveidojumos, ko noteikusi attiecīgā noregulējuma iestāde.

2. Iesniedzot šīs regulas 1. pantā minēto informāciju, Direktīvas 2014/59/ES 1. panta 1. punkta b), c) vai d) apakšpunktā 
minētās iestādes un vienības ievēro datu punktu definīcijas, kas iekļautas III pielikumā minētajā vienotā datu punktu modelī, 
un IV pielikumā minētos validācijas noteikumus.

3. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 1. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1093/2010 (2010. gada 24. novembris), ar ko izveido Eiropas Uzraudzības iestādi 
(Eiropas Banku iestādi), groza Lēmumu Nr. 716/2009/EK un atceļ Komisijas Lēmumu 2009/78/EK (OV L 331, 15.12.2010., 12. lpp.).
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I PIELIKUMS 

N 00.01 – Paziņojuma identifikācija

Slejas
Identifikācija

0010

R
in

da
s 

Paziņojuma ID 0010

Paziņošanas datums 0020

Paziņojuma veids 0030

N01.01. un N01.02. veidņu atsauces datums 0040

N02.00. veidnes atsauces datums 0050

Piemērojamā valūta 0060

Iestādes vai vienības nosaukums 0070

Kods 0080

Koda veids 0090

Kontaktpersona 0100

E-pasts 0110

Tālrunis 0120

N 01.01 – Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa līgumiem/instrumentiem

Paziņojuma veids

SAISTĪBU 

ID

BŪTISKS 

GROZĪ

JUMS?

GALĪGĀ 

TERMIŅA 

DATUMS

ATJAUNO

JAMS?

ATJAUNO

ŠANAS 

BIEŽUMS

LĪGUMS/INSTRUMENTS LĪGUMISKĀS ATZĪŠANAS NEIESPĒJAMĪBA DARĪJUMA PARTNERIS

APRAKST

S

SAISTĪBU 

VEIDS

REGLA

MENTĒJO

ŠIE 

TIESĪBU 

AKTI

MAKSĀT

NESPĒJAS 

PAKĀPE 

SASKAŅĀ 

AR TREŠĀS 

VALSTS 

TIESĪBU 

AKTIEM

MAKSĀT

NESPĒJAS 

PAKĀPE 

REĢISTRĀ

CIJAS 

DALĪBVAL

STĪ

NOMINĀLĀ 

SUMMA 

GALVENAJĀ 

SĀKOTNĒJĀ 

VALŪTĀ

GALVENĀ 

SĀKOT

NĒJĀ 

VALŪTA

NOMINĀLĀ 

SUMMA 

VIETĒJĀ 

VALŪTĀ

NOSACĪ

JUMI

KATEGOR

IJA

NOSACĪ

JUMU 

IZPILDES 

PAMATO

JUMS

JURIDIS

KAIS 

ATZI

NUMS?

NOSAU

KUMS
KODS

KODA 

VEIDS

VALSTS 

KODS

0010 0020 0030 0040 0050 0060 0070 0080 0090 0100 0110 0120 0130 0140 0150 0160 0170 0180 0190 0200 0210
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N 01.02 – Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa kategorijām

KATEGORIJA
SAISTĪBU KOPĒJĀ 
VĒRTĪBA VIETĒJĀ 

VALŪTĀ KATEGORIJĀ

KATEGORIJU / 
NOSACĪJUMU IZPILDES 

PAMATOJUMS

MAKSĀTNESPĒJAS 
PAKĀPE

PAMATĀ ESOŠO 
SAISTĪBU SKAITS

0010 0020 0030 0040 0050

N 02.00. – Saistību maksātnespējas klases

MAKSĀTNESPĒJAS 
PAKĀPE

TO KOPĒJO SAISTĪBU 
NOMINĀLĀ SUMMA, 

KAS PAŠLAIK 
PAZIŅOTAS 

NOREGULĒJUMA 
IESTĀDEI

KOPĒJO SAISTĪBU 
NEATMAKSĀTĀ 

SUMMA, KAS 
SARINDOTA PA 

PAKĀPĒM

TOSTARP: SAISTĪBAS, 
KAS IZLĒGTAS NO 

IEKŠĒJĀS 
REKAPITALIZĀCIJAS

TOSTARP: SAISTĪBAS, 
KO REGLAMENTĒ 
TREŠĀS VALSTS 

TIESĪBU AKTI

TOSTARP: SAISTĪBAS, 
KAS NAV IEKĻAUTAS 

LĪGUMISKAJĀ 
ATZĪŠANĀ

TOSTARP: SAISTĪBAS, 
KAS PAŠLAIK 
PAZIŅOTAS 

NOREGULĒJUMA 
IESTĀDEI

0010 0020 0030 0040 0050 0060 0070
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II PIELIKUMS 

Norādījumi par to, kā aizpildīt paziņojumu par norakstīšanas un konvertācijas pilnvaru līgumiskas 
atzīšanas neiespējamības konstatēšanu 

I DAĻA. VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI 

Šajā pielikumā sniegti norādījumi, kā iestādei vai vienībai jāpaziņo par norakstīšanas un konvertācijas pilnvaru līgumiskās 
atzīšanas neiespējamības konstatēšanu.

Katrs paziņojums var attiekties uz vairākiem līgumiem/instrumentiem un/vai vairākām saistību kategorijām (ja 
piemērojams), kas atbilst nosacījumiem par iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamību, kā noteikts 
Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 2. punkta pirmajā daļā.

Iestāde vai vienība var iesniegt papildu apliecinošus dokumentus, tostarp juridisku atzinumu vai līguma kopiju, ja to 
uzskata par lietderīgu. Attiecīgā noregulējuma iestāde pieņem lēmumu par to, kā jāsniedz šāda papildu dokumentācija.

Ja šajā pielikumā uzskaitītais informācijas lauks nav piemērojams konkrēta veida līgumiem un iestāde vai vienība to pierāda 
noregulējuma iestādei, tad iestādei vai vienībai nav jāsniedz informācija, kas uzskaitīta minētajā laukā.

1. Paziņojuma struktūra

Paziņojumā ietverto informāciju sniedz, aizpildot šādas I pielikumā noteiktās veidnes:

a) “Paziņojuma identifikācija” (N00.01), kas jāizmanto, lai sniegtu informāciju, ar kuru identificē pašu paziņojumu un 
iestādi vai vienību, kas sniedz paziņojumu noregulējuma iestādei;

b) “Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa līgumiem/instrumentiem” (N01.01), kas 
jāizmanto, lai sniegtu informāciju par saistībām, kas atbilst nosacījumiem par iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās 
atzīšanas neiespējamību, kā noteikts Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 2. punkta pirmajā daļā;

c) “Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa kategorijām” (N01.02), kas jāizmanto, lai 
sniegtu informāciju par saistību kategorijām, kuras atbilst nosacījumiem par iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās 
atzīšanas neiespējamību, ja attiecīgā noregulējuma iestāde uzskata, ka ir jāprecizē saistību kategorijas, kā 
paredzēts Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 7. punktā;

d) “Saistību maksātnespējas klases” (N02.00), kas jāizmanto, lai sniegtu informāciju par saistību pakāpi saskaņā ar 
valsts tiesību aktiem maksātnespējas joma Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 2. punkta piektās daļas nolūkos.

2. Konsolidācijas tvērums

Iestādes un vienības paziņojumu nosūta individuāli.

II DAĻA. UZ KONKRĒTĀM VEIDNĒM ATTIECINĀMI NORĀDĪJUMI 

3. N00.01 – Paziņojuma identifikācija

3.1. Norādes par konkrētām rindām

Rindas Norādījumi

0010 Paziņojuma ID

Katram paziņojumam ir unikāls ID, ko sniedz paziņotāja iestāde vai vienība.

Paziņojuma ID norāda dalījumā pa paziņojumiem [informācijas iesniegšanu], nevis dalījumā pa 
saistībām vai kategorijām. Paziņojums ļauj iekļaut jebkuru saistību vai kategoriju skaitu, kas ir būtisks 
paziņojuma iesniegšanas brīdī.

Iestāde vai vienība norāda paziņojuma ID, kas ir unikāls katram paziņojumam.
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0020 Paziņošanas datums

Iestādes un vienības norāda datumu, kad paziņojums tika nosūtīts noregulējuma iestādei.

0030 Paziņojuma veids (1)

Iestādes un vienības šādi norāda to posteņu veidu, par kuriem paziņots attiecīgajā iesniegtajā 
informācijā:

a) tikai līgumi/instrumenti (izmantojama tikai N01.01. veidne);

b) tikai saistību kategorijas (izmantojama tikai N01.02. veidne);

c) gan līgumi/instrumenti, gan saistību kategorijas (vienam paziņojumam izmantojama gan N01.01., 
gan N01.02. veidne).

0040 N01.01. un N01.02. veidnes atsauces datums

Iestādes un sabiedrības norāda N01.01. un N01.02. veidnē minētās informācijas atsauces datumu.

0050 N02.00. veidnes atsauces datums

Iestādes un vienības norāda N02.00. veidnē minētās informācijas atsauces datumu.

0060 Piemērojamā valūta

Iestādes un vienības norāda atsauces valūtu summām, kas minētas N01.01. veidnes 0130. slejā; 
N01.02. veidnes 0020. slejā; un N02.00. veidnē.

Šī vērtība attiecas uz tās dalībvalsts oficiālo valūtu, kurā paziņotāja iestāde ir inkorporēta. Vērtība 
atbilst ISO 4217 alfabētiskajam kodam.

0070 Iestādes vai vienības nosaukums

Paziņotājas iestādes vai vienības nosaukums.

0080 Kods

Paziņotājas iestādes vai vienības kods. Iestāžu gadījumā kods ir juridiskās personas identifikatora (LEI) 
burtciparu kods, kurā ir 20 zīmes. Citām vienībām kods ir LEI burtciparu kods, kurā ir 20 zīmes, vai, ja 
tas nav pieejams, Savienībā piemērojamai vienotai kodifikācijai atbilstošs kods, vai, ja tas nav pieejams, 
valsts kods.

Kods atbilst kodam, kas attiecībā uz to pašu iestādi vai vienību norādīts saskaņā ar Komisijas 
Īstenošanas regulu (ES) 2018/1624 (2). Koda laukam vienmēr ir kāda vērtība.

0090 Koda veids

Iestāde vai vienība precizē 0080. slejā uzrādīto kodu kā “LEI kodu” vai “kodu, kas nav LEI kods”. Koda 
veidam vienmēr ir viena no divām vērtībām.

0100 Kontaktpersona

Iestādes un vienības norāda tās personas vārdu, ar kuru jāsazinās, ja noregulējuma iestādei ir vajadzīgi 
precizējumi par paziņojumu.

(1) N02.00. veidne ir jāiesniedz visos a), b) un c) punktā aprakstītajos gadījumos.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/1624 (2018. gada 23. oktobris), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 

2014/59/ES nosaka īstenošanas tehniskos standartus attiecībā uz procedūrām, standarta veidlapām un veidnēm informācijas 
sniegšanai kredītiestāžu un ieguldījumu brokeru sabiedrību noregulējuma plānu vajadzībām un atceļ Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 
2016/1066 (OV L 277, 7.11.2018., 1. lpp.).
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0110 E-pasts

Iestādes un vienības norāda 0100. rindā “Kontaktpersona” minētās personas e-pasta adresi.

0120 Tālrunis

Iestādes un vienības norāda 0100. rindā “Kontaktpersona” minētās personas tālruņa numuru.

4. N01.01 – Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa līgumiem/instrumentiem

4.1. Vispārīgas piezīmes

N01.01. veidni izmanto, lai individuāli iesniegtu paziņojumus par līgumiem. N01.01. veidne ļauj vienā paziņojumā 
iekļaut vairākus līgumus. Šo veidni izmanto, lai paziņotu par:

a) līgumiem/instrumentiem, kas rada jaunas saistības: līgumiem/instrumentiem, kas nav iepriekš paziņoti 
noregulējuma iestādei;

b) līgumiem/instrumentiem, ar kuriem groza spēkā esošās saistības: ja līgums vai instruments attiecībā uz spēkā 
esošajām saistībām ir iepriekš paziņots noregulējuma iestādei un ir novērtēts kā tāds, kas atbilst līgumiskās 
atzīšanas neiespējamības nosacījumam, grozošajiem līgumiem vai instrumentiem ir tāds pats saistību ID 
(0010. sleja), kā iepriekš paziņots, un pārējās slejas aizpilda tikai tad, ja tiek veiktas izmaiņas. Konkrētāk, 
0020. sleju “Būtisks grozījums?” attiecīgā gadījuma aizpilda tikai attiecība uz līgumiem, ar kuriem groza spēkā 
esošās saistības;

c) ārpusbilances posteņiem: iestādes un vienības norāda saistību maksātnespējas pakāpi, kas materializētos pēc 
ārpusbilances posteņa aktivizēšanas.

Ja dati nav pieejami vai nav piemērojami, iestādēm un vienībām neaizpilda šādas slejas: 0020., 0030., 0050., 0090., 
0130., 0150. un 0210.

4.2. Norādījumi par konkrētām slejām

Slejas Atsauces uz tiesību aktiem un norādes

0010 SAISTĪBU ID

Saistību ID ir paziņotājas iestādes vai vienības ģenerēts unikāls identifikators, ko izmanto visos 
paziņojumos, lai identificētu katru saistību. Iestāde vai vienība var izmantot saistību iekšējo kodu.

0020 BŪTISKS GROZĪJUMS?

Šis lauks jāaizpilda tikai par līgumiem/instrumentiem, ar kuriem groza spēkā esošās saistības. Iestāde 
vai vienība, kas sniedz paziņojumu, norāda, vai spēkā esošo saistību grozījumi tiek uzskatīti par 
būtiskiem.

Iestādes un vienības izmanto vienu no šādām vērtībām:

— jā

— nē

0030 GALĪGĀ TERMIŅA DATUMS

Datums, līdz kuram ir jāatmaksā visas saistības pamatsummas un procenti (pamatojoties uz darījuma 
līguma dokumentāciju).

Norāda beigu termiņa dienu, mēnesi un gadu. Norāda konkrētu datumu, ja minētā informācija ir 
pieejama, pretējā gadījumā izmanto attiecīgā mēneša pirmo dienu.
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0040 ATJAUNOJAMS?

Iestādes un vienības izmanto vienu no šādām vērtībām:

— jā

— nē

Šo sleju aizpilda ar “jā”, ja līgumā ir iekļauts skaidrs noteikums par tā atjaunojamību.

0050 ATJAUNOŠANAS BIEŽUMS

Ja 0040. sleja ir aizpildīta ar “jā”, iestādes un vienības norāda termiņu atjaunošanas biežumu mēnešos.

0060–0130 LĪGUMS/INSTRUMENTS

0060 APRAKSTS

Iestādes un vienības sniedz līguma/instrumenta aprakstu, kas nepārsniedz 300 rakstzīmes. Šajā laukā 
ietver līguma/instrumenta galvenos raksturlielumus, kas nav ietverti citos šā paziņojuma laukos 
(piemēram, saistību mērķis/būtība, tas, vai instruments ir iekšēji rekapitalizējams saskaņā ar 
reglamentējošajiem trešās valsts tiesību aktiem).

0070 SAISTĪBU VEIDS

Iestādes un vienības identificē līgumu/instrumentu kā vienu no turpmāk minētajiem veidiem:

a) starpbanku noguldījumi;

b) noguldījumi pie klientiem, kas nav saistīti ar banku;

c) atvasinātie instrumenti;

d) aizņēmumi/finansējums;

e) tirdzniecības finansējums;

f) operatīvie pakalpojumi, kas nav kritiski svarīgi vienības darbībai;

g) cits.

Ja ir piemērojams vairāk nekā viens veids, izvēlas to, kurš vislabāk raksturo līguma/instrumenta mērķi.

0080 REGLAMENTĒJOŠIE TIESĪBU AKTI

Iestādes un vienības norāda tās valsts ISO 3166-1 trīs burtu alfabētisko kodu, kuras tiesību akti 
reglamentē līgumu/instrumentu.

0090 MAKSĀTNESPĒJAS PAKĀPE SASKAŅĀ AR TREŠĀS VALSTS TIESĪBU AKTIEM

Iestāde vai vienība aizpilda vērtību, kas atbilst saistību pakāpei skalā no 1 līdz x, kur 1 ir vispakārtotākā 
klase, savukārt x – visaugstākās prioritātes klase, kā definēts attiecīgajos piemērojamajos saistību 
reglamentējošajos trešās valsts tiesību aktos.

Iestāde cenšas iegūt minēto pakāpi no attiecīgās trešās valsts noregulējuma iestādes vai, ja šādas 
oficiālas pakāpes nav, pati nosaka vērtību (skalā no 1 līdz x), pamatojoties uz saistību pakāpju 
sarindojumu saskaņā ar attiecīgajiem trešās valsts tiesību aktiem.

0100 MAKSĀTNESPĒJAS PAKĀPE REĢISTRĀCIJAS DALĪBVALSTĪ

Iestādes vai vienības aizpilda vērtību, kas atbilst saistības pakāpei skalā no 1 līdz x, kur 1 ir 
vispakārtotākā klase, savukārt x – visaugstākās prioritātes klase, kā definēts attiecīgajos tiesību aktos, 
kas piemērojami dalībvalstī, kurā paziņotāja iestāde vai vienība ir inkorporēta.
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0110 NOMINĀLĀ SUMMA GALVENAJĀ SĀKOTNĒJĀ VALŪTĀ

Iestādes un vienības norāda saistību nominālo summu, kā noteikts līgumā/instrumentā.

Attiecībā uz pamatnolīgumiem iestādei vai vienībai būtu jānorāda maksimālā summa, ko tā plāno 
sasniegt saskaņā ar minēto pamatnolīgumu, vai maksimālā summa, kas atļauta saskaņā ar 
pamatnolīgumu.

Ja līgumam/instrumentam ir vairāk nekā viena valūta, iestādes un vienības uzrāda līgumā dominējošās 
valūtas nominālo summu.

0120 GALVENĀ SĀKOTNĒJĀ VALŪTA

Iestādes un vienības piešķir valūtas ISO kodu, kas atbilst saistību denominācijai saskaņā ar līgumu. 
Izmanto valūtas vienības trīs burtu kodu saskaņā ar ISO 4217.

Ja līgumam ir vairāk nekā viena valūta, iestādes un vienības uzrāda līgumā dominējošo valūtu.

0130 NOMINĀLĀ SUMMA VIETĒJĀ VALŪTĀ

Iestādes un vienības aizpilda šo sleju, ja 0110. slejā izmantotā valūta nav vietējā valūta valstī, kurā 
iestāde vai vienība ir inkorporēta. Iestādes un vienības izmanto ārvalstu valūtas maiņas kursu, kas ir 
spēkā paziņošanas dienā.

0140–0190 LĪGUMISKĀS ATZĪŠANAS NEIESPĒJAMĪBA

0140 NOSACĪJUMI

Iestādes un vienības nosaka nosacījumu(-us), saskaņā ar kuru(-iem) tās uzskata, ka ir juridiski vai citādi 
neiespējams iekļaut līguma noteikumu, kas norādīts Padomes Deleģētajā regulā (ES) 2021/1527 (3).

Iestādes un vienības norāda piemērojamo nosacījumu kombināciju (tās var uzrādīt tikai vienu 
nosacījumu vai visus piecus nosacījumus):

a) (a) nosacījums – līguma klauzulas iekļaušana būtu pretrunā trešās valsts normatīvajiem vai 
administratīvajiem aktiem, kas reglamentē saistības;

b) (b) nosacījums – līguma klauzulas iekļaušana būtu pretrunā skaidram un saistošam trešās valsts 
iestādes norādījumam;

c) (c) nosacījums – saistības izriet no instrumentiem vai līgumiem, kas noslēgti saskaņā ar 
starptautiskām standartizētām klauzulām vai protokoliem, kurus iestāde vai vienība nevar grozīt;

d) (d) nosacījums – saistības tiek reglamentētas ar līguma klauzulām, kuras iestādei vai vienībai ir 
jāpieņem, lai tā varētu piedalīties ārpussavienības struktūrā vai izmantot tās pakalpojumus, un 
kuras iestāde vai vienība nevar grozīt;

e) (e) nosacījums – saistības ir pret komerciālu vai tirdzniecības kreditoru un attiecas uz tādu preču 
piegādi vai pakalpojumu sniegšanu, kas, lai gan nav kritiski svarīgas, tiek izmantotas iestādes vai 
vienības ikdienas operatīvajai darbībai, un iestāde vai vienība nevar grozīt līguma noteikumus.

Paziņo par visiem piemērojamiem nosacījumiem.

0150 KATEGORIJA

Iestādes un vienības attiecīgā gadījumā norāda saistību kategorijas, ko noteikusi attiecīgā noregulējuma 
iestāde saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 7. punktu.

(3) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2021/1527 (2021. gada 31. maijs), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2014/59/ES 
papildina attiecībā uz regulatīvajiem tehniskajiem standartiem par norakstīšanas un konvertācijas pilnvaru līgumisku atzīšanu (OV L 
329, 17.9.2021., 2. lpp.).
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0160 NOSACĪJUMU IZPILDES PAMATOJUMS

Iestādes un vienības skaidri apraksta iemeslus, kāpēc konstatēta līgumiskās atzīšanas neiespējamība, 
kura izriet no 0140. slejā uzrādītajiem nosacījumiem.

Šajā laukā ievadītā informācija ir būtiska, lai konstatētu, vai paziņotais līgums/instruments atbilst 
līgumiskās atzīšanas neiespējamības nosacījumiem, un tāpēc uz šīs informācijas pamata 
noregulējuma iestādes veic novērtējumu par iestādes konstatējumu.

Iestādes un vienības izvairās no pārāk īsa pamatojuma, piemēram, “Produktu nevar izmantot” vai 
“Konkurētspējas zudums”, un sniedz padziļinātāku pamatojumu, lai noregulējuma iestāde varētu 
pieņemt uz informāciju balstītu lēmumu.

0170 JURIDISKAIS ATZINUMS?

Iestādes un vienības informē noregulējuma iestādi, ja pastāv juridisks atzinums par šo saistību 
paziņoto neiespējamību.

Iestādes un vienības norāda vienu no šādām vērtībām:

— jā

— nē

Ja iestādes vai vienības norāda “jā“, tās nosūta juridisko atzinumu noregulējuma iestādei, izmantojot 
noregulējuma iestādes norādītos līdzekļus.

0180–0210 DARĪJUMA PARTNERIS

Iestādes un vienības norāda šo saistību darījuma partnera identitāti.

0180 NOSAUKUMS

Tiek norādīts atsevišķā darījuma partnera nosaukums.

Vairāku pušu līgumu gadījumā iestāde vai nu norāda galveno darījuma partneri vai izmanto vērtību 
“daudzpusējs līgums“.

0190 KODS

Kodam kā daļai no rindas identifikatora jābūt vienreizējam attiecībā uz katru paziņotāju vienību. 
Iestādēm kods ir LEI kods. Citām vienībām šis kods ir LEI kods vai, ja tas nav pieejams, valsts kods. Šis 
kods ir unikāls, un to vienmēr izmanto konsekventi visās veidnēs. Koda laukam vienmēr ir kāda 
vērtība.

0200 KODA VEIDS

Iestādes vai vienības identificē 0190. slejā uzrādīto koda veidu kā “LEI kods” vai “valsts kods”.

0210 VALSTS KODS

Iestādes vai vienības var norādīt arī valsts kodu, ja tās izmanto LEI kodu kā identifikatoru 0190. slejā 
“Kods”.

5. N 01.02. – Iekšējās rekapitalizācijas līgumiskās atzīšanas neiespējamība dalījumā pa kategorijām

5.1. Vispārīgas piezīmes

N01.02. veidni izmanto, lai iesniegtu informāciju par saistību kategoriju paziņošanu, ja attiecīgā noregulējuma iestāde 
to uzskata par nepieciešamu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 55. panta 7. punktu, lai precizētu saistību kategorijas, 
attiecībā uz kurām var panākt, ka tiek konstatēta līgumiskās atzīšanas noteikuma iekļaušanas neiespējamība.
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5.2. Norādījumi par konkrētām slejām

Slejas Atsauces uz tiesību aktiem un norādes

0010 KATEGORIJA

Iestādes un vienības norāda saistību kategoriju, ko saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 
55. panta 7. punktu noteikusi attiecīgā noregulējuma iestāde, kurai tā iesniedz paziņojumu.

Paziņojumā, kurā izmanto N01.02. veidni, var iekļaut tik daudz saistību kategoriju, cik nepieciešams.

0020 SAISTĪBU KOPĒJĀ VĒRTĪBA VIETĒJĀ VALŪTĀ KATEGORIJĀ

Iestādes un vienības norāda paredzamo saistību kopsummu par katru paziņoto kategoriju, kas 
norādīta 0010. slejā.

Summa ir aplēstā maksimālā summa, kas jāsasniedz saskaņā ar norādīto kategoriju 6 mēnešu 
laikposmā no paziņošanas dienas.

Summu izsaka tās dalībvalsts valūtā, kurā iestāde vai vienība ir inkorporēta.

Ja sešu mēnešu laikā pēc paziņojuma saņemšanas iestāde vai vienība konstatē, ka saistību vērtība 
kategorijā ir palielinājusies par vairāk nekā 10 % no paziņotās summas, tā iesniedz jaunu paziņojumu 
noregulējuma iestādei.

0030 KATEGORIJU/NOSACĪJUMU IZPILDES PAMATOJUMS

Iestādes un vienības paskaidro, kāpēc ir sniegts paziņojums par konkrēto saistību kategoriju.

Šis pamatojums kalpos par pamatu tam, lai noregulējuma iestāde novērtētu paziņojumu par 
līgumiskās atzīšanas neiespējamību.

0040 MAKSĀTNESPĒJAS PAKĀPE

Iestādes vai vienības aizpilda vērtības, kas atbilst saistību pakāpei katrā kategorijā 0010. slejā skalā 
no 1 līdz x, kur 1 ir vispakārtotākā klase, savukārt x – visaugstākās prioritātes klase, kā definēts 
attiecīgajos tiesību aktos, kas piemērojami dalībvalstī, kurā paziņotāja iestāde vai vienība ir 
inkorporēta.

0050 PAMATĀ ESOŠO SAISTĪBU SKAITS

Iestādes un vienības norāda aplēsto maksimālo līgumu/instrumentu skaitu, kas jātur attiecīgajā saistību 
kategorijā 6 mēnešu laikposmā no paziņošanas dienas.

6. N 02.00. – Saistību maksātnespējas klases

6.1. Vispārīgas piezīmes

Iestādes vai vienības aizpilda N02.00. veidni ar atsauci uz pēdējo ceturksni, par kuru ir pieejami dati (4), izņemot 
0070. slejā norādītās vērtības.

Pēc noklusējuma šajā veidnē paziņotās summas ir neatmaksātās vērtības, izņemot 0070. sleju. Prasības vai 
instrumenta neatmaksātā summa ir prasības vai instrumenta kopējās pamatsummas un uzkrāto procentu summa. 
Neatmaksātā summa, par ko jāveic maksājums, ir vienāda ar tās prasības vērtību, kuru kreditors varētu iesniegt 
maksātnespējas procedūrā. Vērtībām 0070. slejā būtu jāatspoguļo kopējā summa, kas paziņota N01.01. un 
N01.02. veidnē, un tāpēc tai vajadzētu būt maksimālajai paredzamajai vērtībai, kas jāsasniedz saskaņā ar pašlaik 
paziņotajiem līgumiem/instrumentiem un/vai kategorijām.

(4) Pēdējais ceturksnis, par kuru ir pieejami dati, atbilst nosūtīšanas datumiem ceturkšņa pārskatu sniegšanai: 12. maijs (atsauces datums – 
31. marts), 11. augusts (atsauces datums – 30. jūnijs), 11. novembris (atsauces datums – 30. septembris) un 11. februāris (atsauces 
datums – 31. decembris).
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Attiecībā uz ārpusbilances posteņiem iestādes un vienības norāda saistību maksātnespējas pakāpi, kas materializētos 
pēc ārpusbilances posteņa aktivizēšanas.

Visas šajā veidnē norādītās vērtības norāda tās dalībvalsts valūtā, kurā iestāde vai vienība ir inkorporēta.

6.2. Norādījumi par konkrētām slejām

Slejas Atsauces uz tiesību aktiem un norādes

0010 MAKSĀTNESPĒJAS PAKĀPE

Iestādes vai vienības aizpilda vērtību, kas atbilst saistības pakāpei skalā no 1 līdz x, kur 1 ir 
vispakārtotākā klase, savukārt x – visaugstākās prioritātes klase, kā definēts attiecīgajos valsts tiesību 
aktos, kas piemērojami dalībvalstī, kurā iestāde vai vienība ir inkorporēta.

N02.00. veidnē iekļauj rindu par katru maksātnespējas pakāpi, kas norādīta N01.01. veidnes 
0100. slejā un N01.02. veidnes 0040. slejā.

0020 KOPĒJO SAISTĪBU NEATMAKSĀTĀ SUMMA, KAS SARINDOTA PA PAKĀPĒM

Visu saistību kopējo neatmaksāto summu attiecībā uz maksātnespējas prioritāti norāda 0010. slejā.

0030 TOSTARP: SAISTĪBAS, KO REGLAMENTĒ TREŠĀS VALSTS TIESĪBU AKTI

Šajā slejā norāda to saistību neatmaksāto summu, kuras reglamentē trešās valsts tiesību akti.

0040 TOSTARP: SAISTĪBAS, KAS NAV IEKĻAUTAS LĪGUMISKAJĀ ATZĪŠANĀ

Šajā slejā norāda visu to saistību neatmaksāto summu, kuras reglamentē trešās valsts tiesību akti un kas 
neietver iekšējās rekapitalizācijas klauzulas līgumisku atzīšanu, kā noteikts Direktīvas 2014/59/ES 
55. panta 1. punktā. Šī vērtība būs neatmaksātā summa.

Šo vērtību aprēķinās kā visu to saistību summu, kas atbilst šādiem nosacījumiem:

a) saistības joprojām ir spēkā esošas;

b) saistības reglamentē trešās valsts tiesību akti;

c) saistības neietver līguma atzīšanas noteikumu, kā noteikts Direktīvas 2014/59/ES 
55. panta 1. punktā;

d) saistības nav izslēgtas no iekšējās rekapitalizācijas;

e) saistības nav noguldījum, kā minēts Direktīvas 2014/59/ES 108. panta a) punktā.

0050 TOSTARP: SAISTĪBAS, KAS PAŠLAIK PAZIŅOTAS NOREGULĒJUMA IESTĀDEI

Šajā slejā iekļauj visu to saistību un/vai saistību kategoriju neatmaksātās summas, kas uzrādītas šā 
paziņojuma N01.01. un N01.02. veidnēs.

0060 TOSTARP: SAISTĪBAS, KAS IZLĒGTAS NO IEKŠĒJĀS REKAPITALIZĀCIJAS

Šajā slejā iekļauj saistības, kas ir izslēgtas no iekšējās rekapitalizācijas instrumenta piemērošanas 
saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 44. panta 2. punktu vai uz kurām varētu attiekties kāds no minētās 
direktīvas 44. panta 3. punkta uzskaitītajiem nosacījumiem.

0070 TO KOPĒJO SAISTĪBU NOMINĀLĀ SUMMA, KAS PAŠLAIK PAZIŅOTAS NOREGULĒJUMA IESTĀDEI

Šajā slejā atspoguļo to saistību un/vai saistību kategoriju nominālo un/vai maksimālo paredzamo 
summu kopsummu (summa), kas uzrādītas šā paziņojuma N01.01. un N01.02. veidnēs.
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III PIELIKUMS 

Vienots datu punktu modelis 

Visus šīs regulas pielikumos noteiktos datu posteņus pārveido vienotā datu punktu modelī, kas veido pamatu vienādām IT 
sistēmām iestādēs un noregulējuma iestādēs.

Vienotais datu punktu modelis atbilst šādiem kritērijiem:

a) tas nodrošina visu šīs regulas pielikumos noteikto datu posteņu strukturētu atveidojumu;

b) tas aptver visus šīs regulas pielikumos noteiktos darījumu jēdzienus;

c) tas nodrošina datu vārdnīcu, kurā identificēti tabulas apzīmējumi, ordinātas apzīmējumi, ass apzīmējumi, domēnu 
apzīmējumi, dimensiju apzīmējumi un elementu apzīmējumi;

d) tas nodrošina rādītājus, ar ko definē datu punktu īpašības vai apmēru;

e) tas nodrošina datu punktu definīcijas, kuras izteiktas kā īpašību salikums, kas viennozīmīgi identificē finanšu 
koncepciju;

f) tas ietver visas attiecīgās tehniskās specifikācijas, kas nepieciešamas, lai izstrādātu IT ziņošanas risinājumus, kas radītu 
vienotus datus noregulējuma jomā.
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IV PIELIKUMS 

Validācijas noteikumi 

I pielikumā noteiktajiem datu posteņiem piemēro validācijas noteikumus, ar kuriem nodrošina datu kvalitāti un 
konsekvenci. Šie validācijas noteikumi atbilst šādiem kritērijiem:

a) tie definē loģiskās attiecības starp attiecīgajiem datu punktiem;

b) tie ietver filtrus un priekšnosacījumus, ar ko nosaka datu kopumu, kam piemēro validācijas noteikumus;

c) ar tiem pārbauda iesniegto datu konsekvenci;

d) ar tiem pārbauda iesniegto datu precizitāti;

e) ar tiem nosaka standartvērtības, ko piemēro tad, ja attiecīgā informācija nav iesniegta.
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LĒMUMI

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/1752 

(2021. gada 1. oktobris), 

ar ko nosaka noteikumus, kā Direktīvas (ES) 2019/904 piemērošanas nolūkā aprēķināt, verificēt un 
ziņot datus par dzērienu vienreizlietojamo plastmasas pudeļu atkritumu dalīto savākšanu 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2019/904 (2019. gada 5. jūnijs) par konkrētu plastmasas 
izstrādājumu ietekmes uz vidi samazināšanu (1) un jo īpaši tās 9. panta 3. punktu un 13. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Direktīva (ES) 2019/904 nosaka mērķrādītājus minētās direktīvas pielikuma F daļā uzskaitīto dzērienu 
vienreizlietojamo plastmasas pudeļu atkritumu (“izlietoto vienreizlietojamo pudeļu”) dalītajai savākšanai 
reciklēšanas jeb pārstrādes nolūkā. Saskaņā ar Direktīvas (ES) 2019/904 9. panta 1. punktu 2025. gada mērķrādītājs 
ir 77 % no visu šādu tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu daudzuma pēc masas, bet 2029. gada mērķrādītājs ir 90 %. 
Komisijai ir jānosaka metodika, kā šos dalītās savākšanas mērķrādītājus aprēķināt un verificēt, un formāts, kādā 
dalībvalstīm jāziņo par izlietotajām vienreizlietojamajām pudelēm, kas katru gadu dalīti savāktas.

(2) Lai nodrošinātu datu salīdzināmību, ir jāparedz detalizēti noteikumi par to, kā noteikt punktus, kuros mēra savākto 
izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masu. Noteikumos būtu jāņem vērā esošā dalītās savākšanas prakse un tas, kāds ir 
citu materiālu un vielu daudzums savāktajos atkritumos papildus šādām pudelēm.

(3) Lai nodrošinātu ziņojamo datu salīdzināmību, ir jānosaka detalizēti noteikumi, kā piemērot abas Direktīvas (ES) 
2019/904 9. panta 1. punktā minētās alternatīvās metodes, pēc kurām nosaka, kāds ir šādu vienreizlietojamo 
pudeļu tirgū laistais daudzums.

(4) Lai nodrošinātu, ka dati par savāktajām izlietotajām vienreizlietojamajām pudelēm ir pareizi, ziņošanas formātam 
būtu jānodrošina, ka tiek identificēti visi parametri, kas ir relevanti dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu 
daudzuma aprēķināšanai, un ka ir aprakstītas metodikas, pēc kurām aprēķina un verificē datus par šiem 
parametriem.

(5) Lai arī saskaņā ar pienākumu atkritumus savākt dalīti ir paredzēta prasība, ka atkritumi pēc to veida un īpašībām 
turami atsevišķi, vajadzētu būt iespējai konkrētu veidu atkritumus vākt kopā, ar noteikumu, ka tas netraucē veikt 
atkritumu kvalitatīvu reciklēšanu, ievērojot atkritumu apsaimniekošanas hierarhiju saskaņā ar Direktīvas 
2008/98/EK 10. panta 2. punktu un 10. panta 3. punkta a) apakšpunktu.

(6) Direktīvas (ES) 2019/904 9. panta 3. punktā minētā metodika, pēc kuras aprēķina un verificē izlietoto 
vienreizlietojamo pudeļu dalītās savākšanas mērķrādītājus, ir cieši saistīta ar minētās Direktīvas 13. panta 4. punktā 
minēto formātu datu paziņošanai par šādu dalītu savākšanu, ņemot vērā minēto pasākumu priekšmetu un 
kontekstu, kādā tie piemērojami. Tāpēc ir lietderīgi, pamatojoties uz abiem minētajiem noteikumiem, pieņemt šo 
tiesību aktu, lai nodrošinātu, ka noteikumi par izlietoto vienreizlietojamo pudeļu dalītas savākšanas aprēķināšanu, 
verifikāciju un ziņošanu ir saskanīgi, un atvieglotu piekļuvi šiem noteikumiem.

(7) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2008/98/EK (2) 39. pantu izveidotā komiteja,

(1) OV L 155, 12.6.2019., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/98/EK (2008. gada 19. novembris) par atkritumiem un par dažu direktīvu atcelšanu 

(OV L 312, 22.11.2008., 3. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Metodika, pēc kuras aprēķina un ziņo dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu daudzumu

1. Direktīvas (ES) 2019/904 pielikuma F daļā uzskaitīto dzērienu vienreizlietojamo plastmasas pudeļu atkritumu 
(“izlietotās vienreizlietojamās pudeles”) dalīti savākto daudzumu aprēķina šādi: dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo 
pudeļu masu dala ar tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu (“tirgū laistās vienreizlietojamās pudeles”) masu. Iegūto attiecību 
izsaka procentos.

2. Lai aprēķinātu dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu daudzumu, dalībvalstis izmanto I pielikumā dotās 
formulas.

2. pants

Metodika, pēc kuras nosaka dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masu

1. Izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masā ietilpst pudeļu korķīšu un vāciņu masa.

2. Izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masā neietilpst nekāda atlikušā dzēriena masa.

3. Izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masā var ieskaitīt etiķešu un līmvielu masu, bet tikai tādā gadījumā, ja to ieskaita arī 
tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masā.

4. Izlietotās vienreizlietojamās pudeles uzskata par dalīti savāktām, ja ir izpildīts kāds no šiem nosacījumiem:

a) izlietotās vienreizlietojamās pudeles reciklēšanai ir savāktas atsevišķi no visiem citiem atkritumiem;

b) izlietotās vienreizlietojamās pudeles ir savāktas kopā ar citām sadzīves atkritumu izlietotā iepakojuma frakcijām vai 
citām tādu sadzīves atkritumu plastmasas, metāla, papīra vai stikla frakcijām, kas nav iepakojums un kas savāktas 
atsevišķi reciklēšanai, un

i) savākšanas sistēmā netiek savākti atkritumi, kas varētu saturēt bīstamas vielas;

ii) atkritumu savākšana un sekojošā šķirošana ir plānota un tiek veikta tā, lai līdz minimumam samazinātu savākto 
izlietoto vienreizlietojamo plastmasas pudeļu kontamināciju ar plastmasas atkritumiem, kuru izcelsme nav no 
šādām pudelēm, un ar citiem atkritumiem;

iii) atkritumu apsaimniekotāji izveido kvalitātes nodrošināšanas sistēmas, lai verificētu, ka ir izpildīti i) un 
ii) apakšpunktā minētie nosacījumi.

5. Šā panta 4. punkta b) apakšpunkta iii) punktā minētās kvalitātes nodrošināšanas sistēmas atbilst šādām prasībām:

a) tiek ņemta vērā darbinieku piemērotība, zināšanas un prasmes un objektu un aprīkojuma iekārtojums tādā mērā, kādā 
nepieciešams, lai nodrošinātu, ka savāktās izlietotās vienreizlietojamās pudeles atbilst 4. punkta b) apakšpunkta i) un 
ii) punktā izklāstītajiem nosacījumiem;

b) verificēšanas operācijas notiek saskaņā ar iepriekšnoteiktiem norādījumiem un procedūrām;

c) to sertificēšanu veic neatkarīga trešā persona.

6. Saskaņā ar 4. punkta a) apakšpunktu dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masu mēra vai nu to savākšanas 
punktā, vai šķirošanas operāciju izlaides punktā. Šādu izlietoto pudeļu masu var aprēķināt, pudeles saskaitot, ar 
nosacījumu, ka tiek piemēroti pārrēķina koeficienti, kuros ņem vērā, cik sver katra izmēra pudeles, no kāda veida 
polimēriem pudeles, korķīši un vāciņi izgatavoti un kādi zudumi rodas tālākajās šķirošanas operācijās.
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7. Saskaņā ar 4. punkta b) apakšpunktu dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masu mēra to šķirošanas 
operāciju izlaides punktā, kurās tās tiek atšķirotas no pārējiem atkritumiem, ar ko kopā tās savāktas.

8. Ja šķirošanas operāciju izlaides punktā ir no tāda paša polimēra izgatavotas izlietotās vienreizlietojamās pudeles un 
cits izlietotais iepakojums, tad izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa ir proporcionāla izlietoto vienreizlietojamo pudeļu 
īpatsvaram šķirošanas operāciju ielaides punktā. Šo īpatsvaru nosaka, vai nu ņemot reprezentatīvus paraugus, kam pēc 
tam veic sastāva analīzi, vai izmantojot elektroniskus reģistrus.

3. pants

Metodika, pēc kuras nosaka tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu

1. Tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masā ieskaita tikai tādu pudeļu masu, kuras tirgū laistas pēc tam, kad tikušas 
piepildītas ar dzērienu.

2. Ja Savienībā pastāv nozīmīgs šādu pudeļu imports, eksports vai cita veida pārvietošana, ko veic vai nu uzņēmēji, vai 
fiziskas personas personiskai lietošanai, tad tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu var koriģēt, lai to ņemtu vērā.

3. Gadījumos, kad dalībvalstis tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu nosaka, balstoties uz šādu izstrādājumu 
atkritumu masu, kā minēts Direktīvas (ES) 2019/904 9. panta 1. punkta otrajā daļā, šādu atkritumu masā ieskaita:

a) dalīti savāktās izlietotās vienreizlietojamās pudeles neatkarīgi no tā, vai tās atbilst 2. panta 4. punkta a) un 
b) apakšpunkta nosacījumiem;

b) izlietotās vienreizlietojamās pudeles, kas savāktas kā daļa no jauktiem sadzīves atkritumiem;

c) izlietotās vienreizlietojamās pudeles, kas izmestas kā drazas ārpus atkritumu savākšanas sistēmām, neatkarīgi no tā, vai 
tās pēc tam tiek savāktas.

Šā punkta pirmās daļas b) un c) apakšpunktā minēto pudeļu masu aprēķina, izmantojot 4. pantā norādīto paraugu 
ņemšanas metodiku un atkritumu sastāva analīzi.

4. pants

Paraugu ņemšanas metodika un atkritumu sastāva analīze, ko izmanto, lai aprēķinātu tādu izlietotu 
vienreizlietojamu pudeļu masu, kas savāktas kā daļa no jauktiem sadzīves atkritumiem vai izmestas kā drazas

1. Atkritumu sastāva analīzei nepieciešamos datus vāc, balstoties uz apsekojumiem un reprezentatīvu paraugu 
ievākšanu. Datu vākšanā ņem vērā šādus faktorus:

a) sezonālās atšķirības, kas attiecas uz izlietotām vienreizlietojamām pudelēm, kuras izmestas kā drazas ārpus atkritumu 
savākšanas sistēmām;

b) urbanizācijas līmeņu atšķirības;

c) sadzīves atkritumu savākšanas biežuma, veidu un vietas atšķirības.

2. Šā panta 1. punktā minētā datu vākšana un analīze aptver visu attiecīgās dalībvalsts teritoriju.
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5. pants

Datu vākšana un ziņošana

1. Datus, ko izmanto, lai aprēķinātu izlietoto vienreizlietojamo pudeļu un tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu 
saskaņā ar 2. un 3. pantu, vāc katru gadu. Dalībvalstis iespēju robežās datu vākšanai un ziņošanai izmanto elektroniskus 
reģistrus.

2. Dalībvalstis Direktīvas (ES) 2019/904 13. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētos datus paziņo šā lēmuma 
II pielikumā noteiktajā formātā un minētās direktīvas (ES) 13. panta 2. punktā minēto datu kvalitātes pārbaudes ziņojumu 
iesniedz šā lēmuma III pielikumā noteiktajā formātā.

3. Komisija dalībvalstu paziņotos datus publicē, ja vien dalībvalsts nav 2. punktā minētajā ziņojumā izteikusi pamatotu 
līgumu konkrētus datus nepublicēt.

6. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2021. gada 1. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

FORMULAS, PĒC KURĀM APRĒĶINA DALĪTI SAVĀKTO IZLIETOTO VIENREIZLIETOJAMO PUDEĻU DAUDZUMU

ASCB = (WSCB apart + WSCB blended)/(WBPM + WEWG) * 100 %

kur:

ASCB ir reciklēšanai dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu daudzums, kas minēts 1. pantā

WSCB apart ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas reciklēšanai dalīti savāktas atsevišķi no visiem citiem atkritumiem saskaņā ar 2. panta 4. punkta a) apakšpunktu;

WSCB blended ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas reciklēšanas nolūkā dalīti savāktas kopā ar citiem atkritumiem saskaņā ar 2. panta 4. punkta b) apakšpunktu;

WBPM ir tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas minēta 3. panta 1. un 2. punktā;

WEWG ir tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas noteikta, balstoties uz šādu izstrādājumu atkritumu masu, kā minēts 3. panta 3. punktā.

WBPM = WBPM gross – WB out + WB in

WBPM gross ir tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, kā minēts 3. panta 1. punktā;

WB out ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji vai fiziskas personas personiskai lietošanai ir eksportējušas vai pārvietojušas uz citu dalībvalsti, kā minēts 
3. panta 2. punktā;

WB in ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji vai fiziskas personas personiskai lietošanai ir importējušas vai saņēmušas no citām dalībvalstīm, kā minēts 
3. panta 2. punktā.

WB out = W B out moved to other MS + W B out exp + W B out moved to other MS by natural persons + W B out by natural persons

W B out moved to other MS ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji pārvietojuši uz citām dalībvalstīm;;

W B out exp ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji eksportējuši;

W B out moved to other MS by natural persons ir aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas pārvietojušas uz citu dalībvalsti personiskai lietošanai;

W B out by natural persons ir aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas eksportējušas personiskai lietošanai.

WB in = W B in from other MS + W B in imported + W B in moved from other MS by natural persons + W B in by natural persons

W B in from other MS ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji saņēmuši no citām dalībvalstīm;

W B in imported ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji importējuši;

W B in moved from other MS by natural persons ir aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas pārvietojušas no citas dalībvalsts personiskai lietošanai;

W B in by natural persons ir to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu aplēstā masa, ko fiziskas personas importējušas personiskai lietošanai.
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WEWG = TWSCB + Wother SCB + WMSW + Wlitter

TWSCB ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas reciklēšanas nolūkā dalīti savāktas atbilstīgi 2. panta 4. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām, kā minēts 
3. panta 3. punkta a) apakšpunktā;

Wother SCB ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas reciklēšanas nolūkā dalīti savāktas neatbilstīgi 2. panta 4. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām, kā minēts 
3. panta 3. punkta a) apakšpunktā;

WMSW ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas savāktas kā daļa no jauktiem sadzīves atkritumiem, kā minēts 3. panta 3. punkta b) apakšpunktā;

WLitter ir to izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas izmestas kā drazas, kā minēts 3. panta 3. punkta c) apakšpunktā.
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II PIELIKUMS 

DATU ZIŅOŠANAS FORMĀTS

I. Formāts, kādā ziņojami dati, kas aprēķināti, izmantojot 3. pantā izklāstīto metodiku

1. tabula

Saskaņā ar 3. pantu aprēķinātā tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa (tonnās) 

VALSTS:

PĀRSKATA GADS:

Saskaņā ar 3. panta 1. punktu aprēķinātā vienreizlietojamo pudeļu masa tonnās

Tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa (1)

Saskaņā ar 3. panta 2. punktu aprēķinātās vienreizlietojamo pudeļu masas korekcija

To tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji importējuši (2)

To tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji saņēmuši no citām dalībvalstīm (3)

To tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji eksportējuši (4)

To tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko uzņēmēji pārvietojuši uz citām dalībvalstīm (5)

Aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas eksportējušas personiskai lietošanai (6)

Aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas importējušas personiskai lietošanai (7)

Aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas pārvietojušas uz citu dalībvalsti personiskai lietošanai (8)

Aplēstā to tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, ko fiziskas personas pārvietojušas no citām dalībvalstīm personiskai lietošanai (9)

Tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa (10) ar korekciju

Tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas noteikta, balstoties uz šādu izstrādājumu atkritumu masu, kura aprēķināta saskaņā ar 3. panta 3. punktu
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To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas reciklēšanai dalīti savāktas atbilstīgi 2. panta 4. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām (11)

To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas dalīti savāktas neatbilstīgi 2. panta 4. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām (12)

To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas savāktas kā daļa no jauktiem sadzīves atkritumiem (13)

To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas izmestas kā drazas (14)

Piezīmes
Tumši pelēkās rūtis: ziņošana ir brīvprātīga.
(1) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 1. punktu. (W BPM gross)
(2) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B in imported)
(3) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B in from other MS)
(4) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B out exp)
(5) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B out moved to other MS)
(6) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B out by natural persons)
(7) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B in by natural persons)
(8) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B out moved to other MS by natural persons)
(9) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (W B in moved from other MS by natural persons)
(10) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 2. punktu. (WBPM)
(11) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 3. punkta a) apakšpunktu. (TW SCB)
(12) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 3. punkta a) apakšpunktu. (W other SCB)
(13) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 3. punkta b) apakšpunktu. (W MSW)
(14) Aprēķināta saskaņā ar 3. panta 3. punkta c) apakšpunktu. (W Litter)

II. Formāts, kādā ziņojami dati, kas aprēķināti, izmantojot 2. panta 4. punktā izklāstīto metodiku

2. tabula

Reciklēšanai dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas aprēķināta saskaņā ar 2. panta 4. punktu (tonnās) 

VALSTS:

PĀRSKATA GADS:

a) To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas savāktas atsevišķi no visiem citiem atkritumiem (1)

b) To izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masa, kas savāktas kopā ar citiem atkritumiem (2)

Piezīmes
(1) Aprēķināta saskaņā ar 2. panta 4. punkta a) apakšpunktu. (W SCB apart)
(2) Savāktas kopā ar citām sadzīves atkritumu izlietotā iepakojuma frakcijām vai citām nebīstamām tādu sadzīves atkritumu plastmasas, metāla, papīra vai stikla frakcijām, kas nav iepakojums un kas savāktas 

atsevišķi reciklēšanai, un aprēķinātas saskaņā ar 2. panta 4. punkta b) apakšpunktu. (W SCB blended)
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III PIELIKUMS 

KVALITĀTES PĀRBAUDES ZIŅOJUMA FORMĀTS

I. Vispārīga informācija

1.1. Dalībvalsts:

1.2. Datus un aprakstu iesniedzošā organizācija:

1.3. Kontaktpersonas vārds/uzvārds:

1.4. Kontaktpersonas e-pasts:

1.5. Kontaktpersonas tālruņa numurs:

1.6. Pārskata gads:

1.7. Iesniegšanas datums/versija:

1.8. Saite uz dalībvalsts publicētajiem datiem (ja ir):

II. Apraksts par datu vākšanā iesaistītajām iestādēm

Iestādes nosaukums Galveno uzdevumu apraksts

Vajadzības gadījumā pievieno jaunas rindas.

III. Izmantoto metožu apraksts

3.1. Tirgū laistās vienreizlietojamās pudeles (II pielikuma 1. tabula)

3.1.1. Apsekojumos un sastāva analīzē izmantotās metodikas apraksts

Ja tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu nosaka, balstoties uz šādu izstrādājumu atkritumu masu, 4. pantā 
minētajā paraugu ņemšanā un atkritumu sastāva analīzē izmantotās metodikas apraksts.

Izmantotā metodika Vērā ņemtās variācijas

Izlietotās vienreizlietojamās pudeles, kas 
savāktas kā daļa no jauktiem sadzīves 
atkritumiem

Izlietotās vienreizlietojamās pudeles, kas 
izmestas kā drazas

3.1.2. Apraksts par jebkādām būtiskām nesaskanībām starp tirgū laisto vienreizlietojamo pudeļu masu un radītā izlietotā iepakojuma 
masu vai par jebkādiem citiem saistītiem jautājumiem

Attiecīgā gadījumā – plānoto vai veikto korektīvo pasākumu apraksts

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.
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3.2. Informācija par dalīti savāktām izlietotām vienreizlietojamām pudelēm (II pielikuma 2. tabula)

3.2.1. Apraksts par metodēm un avotiem, ko izmanto, lai noteiktu dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masu

Te izskaidro, kāda prakse tiek ņemta vērā, aprēķinot dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu īpatsvaru, un ar 
kādām metodēm nosaka, vai izlietotās vienreizlietojamās pudeles, kas savāktas kopā ar citiem atkritumiem, pēc 
kvalitātes ir pielīdzināmas izlietotajām vienreizlietojamajām pudelēm, kas savāktas atsevišķi no citiem atkritumiem. 
Iekļauj dokumentāciju par kvalitātes nodrošināšanas sistēmām un trešās personas īstenoto verifikāciju, ko 
izveidojuši atkritumu apsaimniekotāji, lai verificētu, ka ir izpildīti 2. panta 4. punkta b) apakšpunkta i) un ii) punktā 
izklāstītie nosacījumi.

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.

IV. Datu verifikācija un kontroles sistēma

4.1. Dati par dalīti savāktajām izlietotajām vienreizlietojamām pudelēm un to verifikācija

Verifikācijas un 
kontroles 

procedūras

Piemērotas šādiem datiem:

Papildu piezīmes, ja 
relevantas

tirgū laistās 
vienreizlie

tojamās 
pudeles
(jā/nē)

izlietotās 
vienreizlie

tojamās 
pudeles  
(jā/nē)

izlietotās 
vienreizlieto

jamās 
pudeles, kas 

savāktas 
atsevišķi no 

citiem 
atkritumiem, 

kā minēts 
2. panta 4. pu

nkta 
a) apak
špunktā
(jā/nē)

izlietotās 
vienreizlieto

jamās 
pudeles, kas 

savāktas kopā 
ar citiem 

atkritumiem, 
kā minēts 

2. panta 4. pu
nkta 

b) apak
špunktā
(jā/nē)

korekcija, lai 
ņemtu vērā citus 

dalītajā 
savākšanā 
savāktos 

materiālus, kas 
nepieder pie 

vienreizlietoja
majām 

pudelēm (1)
(jā/nē)

Datu pilnīguma 
pārbaudes

Kontrolpār
baudes

Laikrindu 
pārbaudes

Audita 
pārbaudes

Cits (norādīt)

(1) Etiķetes, līmvielas, pudelēs bijušo dzērienu atliekas un visi citi materiāli, kas nav daļa no vienreizlietojamās pudeles, tās korķīša 
vai vāciņa.
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4.2. Apraksts par galvenajiem faktoriem, kas iespaido, cik pareizi ir paziņotie dati par izlietotajām vienreizlie
tojamajām pudelēm, tirgū laistajām vienreizlietojamajām pudelēm un/vai dalīti savāktajām vienreizlie
tojamajām pudelēm

Faktori, kas var ietekmēt datu 
ticamību

Faktori
Apraksts par to, kā tie iespaido 

datu pareizību un kādas 
metodes ir izmantotas, lai līdz 

minimumam samazinātu 
nepareizu datu ietekmi

Tirgū laistās 
vienreizlietoja

mās pudeles
(jā/nē)

Izlietotās 
vienreizlietoja

mās pudeles
(jā/nē)

Dalīti savāktās 
izlietotās 

vienreizlietoja
mās pudeles

(jā/nē)

Paraugošanas kļūdas (1) (piem., 
variācijas koeficienti)

Aptvēruma kļūdas (2) (piem., de 
minimis noteikumi, reģionālais 
aptvērums)

Mērījumu kļūdas (3) (piem., 
mērvienība, materiāli, kas nav 
daļa no vienreizlietojamas 
pudeles, tās korķīša vai vāciņa)

Datu ievākšanas pārbaudes 
rīki (4) (piem., anketu pārbaude)

Apstrādes kļūdas (5) (piem., 
kļūdu identificēšana, kļūdu 
labošana)

Atbilžu trūkuma izraisītas 
kļūdas (6)

Kļūdas modeļa pieņēmumos (7)

Cits (norādīt)

(1) Aprakstīt aplēstos variāciju koeficientus un variāciju aplēšanai izmantotās metodikas.
(2) Aprakstīt aptvēruma kļūdu veidu un lielumu.
(3) Aprakstīt, ar kādiem rīkiem samazina potenciālos riskus un izvairās no kļūdām.
(4) Aprakstīt rīkus un metodikas, ko piemēro, lai garantētu kvalitāti, un relevantos datu vākšanas rīkus.
(5) Aprakstīt apstrādes posmus starp datu ievākšanu un statistikas ģenerēšanu un uzskaitīt visas identificētās apstrādes kļūdas un 

to mērogu.
(6) Aprakstīt mērvienību un uzskaitīt atbilžu nepietiekamības apmēru attiecībā uz galvenajiem mainīgajiem lielumiem un 

imputācijas metodēm (ja ir).
(7) Aprakstīt modeļa pieņēmumu kļūdu veidu un lielumu.
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4.3. Skaidrojums par to apsekojumu tvērumu un derīgumu, ko izmanto, lai ievāktu datus par izlietotajām 
vienreizlietojamajām pudelēm, tirgū laistajām vienreizlietojamajām pudelēm un/vai dalīti savāktajām 
vienreizlietojamajām pudelēm

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.

4.4. Atšķirības no datiem, kas ziņoti par iepriekšējiem pārskata gadiem

Būtiskas metodoloģiskas izmaiņas pašreizējā pārskata gadā izmantotajā aprēķina metodē salīdzinājumā ar 
iepriekšējos pārskata gados izmantoto metodi, ja tādas ir (jo īpaši jānorāda retrospektīvas pārskatīšanas, to raksturs 
un tas, vai attiecībā uz konkrētu gadu ir jāuzrāda pārrāvums).

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.

4.5. Skaidrojums par masas starpību

Ja paziņotie dati uzrāda vairāk nekā 10 % lielu starpību ar datiem, kas iesniegti par iepriekšējo pārskata gadu.

Starpības iemesli vai pamatcēloņi, ar ko skaidrojamas izlietoto vienreizlietojamo pudeļu, tirgū laisto 
vienreizlietojamo pudeļu un/vai dalīti savākto izlietoto vienreizlietojamo pudeļu masas atšķirības.

Izlietotās vienreizlietojamās pudeles, tirgū 
laistās vienreizlietojamās pudeles un/vai dalīti 
savāktās izlietotās vienreizlietojamās pudeles

Atšķirība (%) Galvenais atšķirības iemesls

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.

V. Konfidencialitāte

Pamatojums lūgumam nepublicēt konkrētus šī ziņojuma datus, kā arī saraksts ar konkrētajām daļām, ko lūgts 
nepublicēt.

VI. Galvenās valsts tīmekļvietnes, atsauces dokumenti un publikācijas

Ar šo datu ievākšanu saistīto galveno tīmekļvietņu, atsauces dokumentu un publikāciju nosaukums un URL.

Vajadzības gadījumā pievieno rindas.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/1753 

(2021. gada 1. oktobris) 

par dažu trešo valstu un teritoriju uzraudzības un regulatīvo prasību līdzvērtīgumu, lai riska 
darījumiem piemērotu pieeju atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām 
attiecībā uz kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (1), un jo īpaši 
tās 107. panta 4. punktu, 114. panta 7. punktu, 115. panta 4. punktu, 116. panta 5. punktu, 142. panta 2. punktu 
un 391. panta otro daļu,

tā kā:

(1) Iestādēm ir jāizpilda kapitāla prasības tādā veidā, kas pienācīgi atspoguļo šo iestāžu uzņemtos riskus, tostarp 
kredītrisku, ņemot vērā atšķirīgos ģeogrāfiskos apstākļus, kādos tās darbojas. Kredītrisku, kas iestādēm rodas riska 
darījumos ar sabiedrībām, kuras atrodas ārpus Savienības, visiem pārējiem faktoriem esot vienādiem, nosaka 
attiecīgā tiesiskā regulējuma kvalitāte un uzraudzība, ko minētajām sabiedrībām piemēro attiecīgajā trešā valstī.

(2) Iestādēm arī jāierobežo riska darījumi ar atsevišķiem klientiem, lai izvairītos no pārmērīga koncentrācijas riska. 
Aprēķinot savus riska darījumus ar atsevišķiem klientiem, iestādēm var atļaut no minētā aprēķina izslēgt noteiktu 
veidu riska darījumus ar iestādēm. Tomēr, ja klienti atrodas ārpus Savienības, tas, vai viņus var uzskatīt par 
iestādēm, ir atkarīgs arī no attiecīgā tiesiskā regulējuma kvalitātes un uzraudzības, ko minētajām sabiedrībām 
piemēro attiecīgajā trešā valstī.

(3) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/876 (2) Regulas (ES) Nr. 575/2013 391. pantā cita starpā tika 
ieviests noteikums, ar ko Komisiju pilnvaro pieņemt īstenošanas lēmumus par to, vai trešā valsts piemēro 
prudenciālas uzraudzības un regulatīvās prasības, kuras ir vismaz līdzvērtīgas Savienībā piemērotajām prasībām, lai 
noteiktu riska darījumiem piemēroto pieeju saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 ceturto daļu. Tāpēc būtu 
jāizveido to trešo valstu un teritoriju saraksts, kuru prudenciālās uzraudzības un regulatīvās prasības uzskata par 
līdzvērtīgām tām, ko piemēro Savienībā minētās regulas 391. panta vajadzībām. Juridiskās noteiktības un 
konsekvences labad visi noteikumi par trešo valstu un teritoriju uzraudzības un regulatīvo prasību līdzvērtīgumu, 
lai riska darījumiem piemērotu pieeju atbilstīgi Regulai (ES) Nr. 575/2013, ir jāiekļauj vienā lēmumā. Tāpēc 
Komisijas Īstenošanas lēmums 2014/908/ES (3) ir jāatceļ un jāaizstāj.

(1) OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/876 (2019. gada 20. maijs), ar ko groza Regulu (ES) Nr. 575/2013 attiecībā uz sviras 

rādītāju, neto stabila finansējuma rādītāju, prasībām pašu kapitālam un atbilstīgajām saistībām, darījuma partnera kredītrisku, tirgus 
risku, riska darījumiem ar centrālajiem darījumu partneriem, riska darījumiem ar kolektīvo ieguldījumu uzņēmumiem, lieliem riska 
darījumiem, pārskatu sniegšanas un informācijas atklāšanas prasībām un Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 150, 7.6.2019., 1. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas lēmums 2014/908/ES (2014. gada 12. decembris) par dažu trešo valstu un teritoriju uzraudzības un regulatīvo 
prasību līdzvērtīgumu, lai riska darījumiem piemērotu pieeju atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 (OV 
L 359, 16.12.2014., 155. lpp.).
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(4) Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 3. punktā iestādēm ļauts riska darījumus ar trešo valstu ieguldījumu brokeru 
sabiedrībām, kredītiestādēm un biržām uzskatīt par riska darījumiem ar iestādēm vienīgi tad, ja trešā valsts attiecībā 
uz minēto sabiedrību piemēro tādas prudenciālās un uzraudzības prasības, kas ir vismaz līdzvērtīgas Savienībā 
piemērotajām prasībām.

(5) Regulas (ES) Nr. 575/2013 114. panta 7. punktā, 115. panta 4. punktā un 116. panta 5. punktā ir noteiktas riska 
pakāpes, kuras piemērojamas riska darījumiem ar centrālajām valdībām, centrālajām bankām, reģionālajām 
pašvaldībām, vietējām pašpārvaldēm un publiskā sektora struktūrām, kas atrodas trešās valstīs, kuras piemēro tādus 
uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kuri ir vismaz līdzvērtīgi Savienībā piemērotajiem pasākumiem.

(6) Regulas (ES) Nr. 575/2013 153. pantā ir noteikta formula, saskaņā ar kuru aprēķināmas riska svērtās vērtības riska 
darījumiem ar komercsabiedrībām, iestādēm, centrālajām valdībām un centrālajām bankām, piemērojot uz 
iekšējiem reitingiem balstīto (IRB) pieeju, un ir sīki norādīti aprēķinam izmantojamie parametri, tostarp korelācijas 
koeficients. Regulas (ES) Nr. 575/2013 153. panta 2. punktā noteikts korelācijas koeficients, ko piemēro lielām 
finanšu sektora sabiedrībām. Saskaņā ar minētās regulas 142. panta 1. punkta 4) apakšpunkta b) punktu, lai atbilstu 
“lielas finanšu sektora sabiedrības” definīcijai, uz finanšu sektora sabiedrību vai vienu no tās meitasuzņēmumiem 
jāattiecas tādas trešās valsts tiesību aktiem, kura piemēro prudenciālas uzraudzības prasības, kas ir vismaz 
līdzvērtīgas Savienībā piemērojamām prasībām.

(7) Regulas (ES) Nr. 575/2013 391. pants ļauj iestādēm, kas veic uzņēmējdarbību Savienībā, riska darījumu ar trešās 
valsts privātu vai publisku uzņēmumu uzskatīt par riska darījumu ar iestādi minētās regulas ceturtās daļas nolūkā ar 
noteikumu, ka uzņēmums tiktu uzskatīts par “iestādi”, kā definēts minētās regulas 4. panta 1. punkta 
3) apakšpunktā, ja tas veiktu uzņēmējdarbību Savienībā, un ar noteikumu, ka tam ir piešķirta atļauja trešā valstī, 
kurā piemēro prudenciālas uzraudzības un regulatīvās prasības, kas ir vismaz līdzvērtīgas Savienībā piemērotajām 
prasībām.

(8) Lai noteiktu atbilstīgās riska darījumu riska svērtās vērtības kredītriska kapitāla prasību aprēķinam saistībā ar riska 
darījumiem ar noteiktu kategoriju sabiedrībām, kas atrodas trešās valstīs, kā arī atbilstīgo pieeju darījumu 
partneriem Regulas (ES) Nr. 575/2013 ceturtās daļas nolūkā, Komisija ir izvērtējusi trešo valstu uzraudzības un 
regulatīvo pasākumu līdzvērtīgumu attiecīgajiem Savienības uzraudzības un regulatīvajiem pasākumiem.

(9) Līdzvērtīgums tika noteikts, izmantojot trešo valstu uz rezultātiem balstītu prudenciālo, regulatīvo un uzraudzības 
pasākumu analīzi, kurā tika testēta šo pasākumu spēja sasniegt tādus pašus vispārējos mērķus, kādi ir Savienības 
prudenciālajiem, uzraudzības un regulatīvajiem pasākumiem. Minētie mērķi jo īpaši attiecas uz iekšzemes un 
pasaules finanšu sistēmas stabilitāti un integritāti kopumā; uz noguldītāju un citu finanšu pakalpojumu patērētāju 
aizsardzības efektivitāti un atbilstīgumu; uz sadarbību starp dažādiem finanšu sistēmas dalībniekiem, tostarp 
regulatoriem un uzraudzības iestādēm; uz uzraudzības neatkarību un efektivitāti; uz attiecīgo starptautiski pieņemto 
standartu efektīvu īstenošanu un izpildi. Lai sasniegtu tādus pašus vispārējos mērķus, kādi ir Savienības 
prudenciālajiem, uzraudzības un regulatīvajiem pasākumiem, trešās valsts prudenciālajiem, uzraudzības un 
regulatīvajiem pasākumiem būtu jāatbilst vairākiem darbības, organizatoriskajiem un uzraudzības standartiem, kuri 
atspoguļo būtiskos elementus Savienības uzraudzības un regulatīvajās prasībās, kas piemērojamas attiecīgajām 
finanšu iestāžu kategorijām.

(10) Regulas (ES) Nr. 575/2013 114., 115. un 116. panta nolūkā līdzvērtīgums būtu jānosaka, atsaucoties uz uzraudzības 
un regulatīvajiem pasākumiem, ko piemēro kredītiestādēm, jo ar šiem pasākumiem parasti nosaka riska pakāpes 
kredītriska kapitāla prasību aprēķinam.

(11) Regulas (ES) Nr. 575/2013 142. panta nolūkā līdzvērtīgumam būtu jāattiecas tikai uz uzraudzības un regulatīvajiem 
pasākumiem, kas piemērojami trešo valstu uzņēmumiem, kuru pamatdarbība ir pielīdzināma kredītiestādes vai 
ieguldījumu brokeru sabiedrības pamatdarbībai saskaņā ar definīcijām minētās regulas 4. panta 1. punkta 
27) apakšpunktā, un ņemot vērā definīciju tās 4. panta 1. punkta 3) apakšpunktā.
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(12) Regulas (ES) Nr. 575/2013 391. panta nolūkā līdzvērtīgumam būtu jāattiecas tikai uz uzraudzības un regulatīvajiem 
pasākumiem, kas piemērojami trešo valstu uzņēmumiem, kuru pamatdarbība ir pielīdzināma kredītiestādes vai 
ieguldījumu brokeru sabiedrības pamatdarbībai saskaņā ar definīciju minētās regulas 4. panta 1. punkta 
3) apakšpunktā.

(13) Ņemot vērā starptautisko organizāciju veiktus neatkarīgus novērtējumus, piemēram, tos, kurus veikusi Bāzeles 
Banku uzraudzības komiteja, Starptautiskais Valūtas fonds un Starptautiskā Vērtspapīru komisiju organizācija, 
Komisija ir izvērtējusi noteiktu trešo valstu uzraudzības un regulatīvos pasākumus, ko piemēro kredītiestādēm, 
ieguldījumu brokeru sabiedrībām un biržām. Šī analīze ir ļāvusi Komisijai pieņemt Īstenošanas lēmumu 
2014/908/ES, ar ko nosaka to trešo valstu un teritoriju sākotnējo sarakstu, kuras uzraudzības un regulatīvo 
pasākumu ziņā uzskata par līdzvērtīgām, lai noteiktu pieeju attiecīgajām riska darījumu kategorijām, kas minētas 
Regulas (ES) Nr. 575/2013 107., 114., 115., 116. un 142. pantā.

(14) Īstenošanas lēmumā 2014/908/ES noteikto līdzvērtīgo valstu saraksts nebija nedz izsmeļošs, nedz galīgs. 
Pamatojoties uz trešo valstu un teritoriju uzraudzības un regulatīvo pasākumu attīstības regulāru uzraudzību, lai 
novērtētu to līdzvērtīgumu Savienības pasākumiem, minētais īstenošanas lēmums vēlāk tika grozīts ar Komisijas 
Īstenošanas lēmumiem (ES) 2016/230 (4), (ES) 2016/2358 (5), (ES) 2019/536 (6) un 2019/2166 (7). Ar minētajiem 
lēmumiem tika paplašināti to trešo valstu un teritoriju saraksti, kuras uzskata par līdzvērtīgām, ņemot vērā 
pieejamos informācijas avotus, tostarp starptautisko organizāciju un vēlāk Eiropas Banku iestādes (EBI) veikto 
novērtējumu.

(15) Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/2166 pieņemšanas Komisija ir turpinājusi uzraudzīt attiecīgās norises trešo 
valstu prudenciālajā, uzraudzības un regulatīvajā satvarā, ņemot vērā pieejamos informācijas avotus, tostarp EBI 
veiktos novērtējumus. Viena šāda novērtējuma rezultātā EBI ieteica, ka prudenciālais, uzraudzības un regulatīvais 
satvars, ko piemēro kredītiestādēm Bosnijā un Hercegovinā un arī Ziemeļmaķedonijā, būtu jāuzskata par līdzvērtīgu 
Savienības tiesiskajam regulējumam Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta, 114. panta 7. punkta, 
115. panta 4. punkta, 116. panta 5. punkta, 142. panta 2. punkta un 391. panta nolūkā.

(16) Komisija atzīst, ka Bosnijas un Hercegovinas un arī Ziemeļmaķedonijas iestādēm piemērotā prudenciālā, uzraudzības 
un regulatīvā satvara novērtējums, ko veica EBI, attiecās tikai uz kredītiestādēm, kurām piešķirta atļauja saskaņā ar 
attiecīgajiem valsts tiesību aktiem. Tādēļ šis lēmums nebūtu jāpiemēro citām sabiedrībām, kas veic uzņēmējdarbību 
Bosnijā un Hercegovinā un Ziemeļmaķedonijā.

(17) Ņemot vērā EBI ieteikumu un pamatojoties uz savu novērtējumu, Komisija ir secinājusi, ka Bosnijā un Hercegovinā 
un arī Ziemeļmaķedonijā ir ieviesti prudenciālie, uzraudzības un regulatīvie pasākumi, kas atbilst vairākiem 
darbības, organizatoriskajiem un uzraudzības standartiem, kuri atspoguļo būtiskos elementus Savienības 
prudenciālajos, uzraudzības un regulatīvajos pasākumos, kas piemērojami kredītiestādēm. Tāpēc ir lietderīgi 

(4) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2016/230 (2016. gada 17. februāris), ar ko Īstenošanas lēmumu 2014/908/ES groza attiecībā to 
trešo valstu un teritoriju sarakstiem, kuru uzraudzības un regulatīvās prasības uzskata par līdzvērtīgām, lai riska darījumiem 
piemērotu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 atbilstīgu pieeju (OV L 41, 18.2.2016., 23. lpp.).

(5) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2016/2358 (2016. gada 20. decembris), ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2014/908/ES attiecībā uz 
to trešo valstu un teritoriju sarakstiem, kuru uzraudzības un regulatīvās prasības uzskata par līdzvērtīgām, lai riska darījumiem 
piemērotu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 atbilstīgu pieeju (OV L 348, 21.12.2016., 75. lpp.).

(6) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/536 (2019. gada 29. marts), ar ko Īstenošanas lēmumu 2014/908/ES groza attiecībā uz to 
trešo valstu un teritoriju sarakstiem, kuru uzraudzības un regulatīvās prasības uzskata par līdzvērtīgām, lai riska darījumiem 
piemērotu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 atbilstīgu pieeju (OV L 92, 1.4.2019., 3. lpp.).

(7) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/2166 (2019. gada 16. decembris), ar ko Īstenošanas lēmumu 2014/908/ES groza attiecībā uz 
Serbijas un Dienvidkorejas iekļaušanu to trešo valstu un teritoriju sarakstos, kuru uzraudzības un regulatīvās prasības uzskata par 
līdzvērtīgām, lai riska darījumiem piemērotu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 575/2013 atbilstīgu pieeju (OV L 328, 
18.12.2019., 84. lpp.).
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prudenciālās, uzraudzības un regulatīvās prasības, ko piemēro kredītiestādēm, kuras atrodas Bosnijā un Hercegovinā 
un arī Ziemeļmaķedonijā, uzskatīt par vismaz līdzvērtīgām tām prasībām, ko piemēro Savienībā Regulas (ES) 
Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta, 114. panta 7. punkta, 115. panta 4. punkta, 116. panta 5. punkta, 
142. panta 2. punkta un 391. panta nolūkā.

(18) Tāpēc Bosnija un Hercegovina un arī Ziemeļmaķedonija būtu jāiekļauj attiecīgajos to trešo valstu un teritoriju 
sarakstos, kuru prudenciālās, uzraudzības un regulatīvās prasības un pasākumi ir uzskatāmi par līdzvērtīgiem 
Savienības regulējumam attiecībā uz pieeju riska darījumiem atbilstīgi Regulai (ES) Nr. 575/2013.

(19) Līdz šim veiktajos novērtējumos Komisija ir secinājusi, ka Argentīnā, ASV, Austrālijā, Bosnijā un Hercegovinā, 
Brazīlijā, Dienvidāfrikā, Dienvidkorejā, Džērsijā, Fēru Salās, Gērnsijā, Grenlandē, Honkongā, Indijā, Japānā, 
Jaunzēlandē, Kanādā, Ķīnā, Meksikā, Menas salā, Monako, Saūda Arābijā, Serbijā, Singapūrā, Šveicē, Turcijā un 
Ziemeļmaķedonijā ir ieviesti prudenciālie, uzraudzības un regulatīvie pasākumi, kas atbilst vairākiem darbības, 
organizatoriskajiem un uzraudzības standartiem, kuri atspoguļo būtiskos elementus Savienības prudenciālajos, 
uzraudzības un regulatīvajos pasākumos, kas piemērojami kredītiestādēm. Tāpēc ir lietderīgi prudenciālās, 
uzraudzības un regulatīvās prasības, ko piemēro kredītiestādēm, kuras atrodas šajās valstīs, uzskatīt par vismaz 
līdzvērtīgām tām prasībām, ko piemēro Savienībā Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta, 
114. panta 7. punkta, 115. panta 4. punkta, 116. panta 5. punkta, 142. panta 2. punkta un 391. panta nolūkā.

(20) Līdz šim veiktajos novērtējumos Komisija ir secinājusi, ka ASV, Austrālijā, Brazīlijā, Dienvidāfrikā, Dienvidkorejā, 
Honkongā, Indonēzijā, Japānā (tikai attiecībā uz I tipa finanšu instrumentu tirgus dalībniekiem), Kanādā, Ķīnā, 
Meksikā, Saūda Arābijā un Singapūrā ir ieviesti uzraudzības un regulatīvie pasākumi, kas atbilst vairākiem darbības, 
organizatoriskajiem un uzraudzības standartiem, kuri atspoguļo būtiskos elementus Savienības uzraudzības un 
regulatīvajos pasākumos, kas piemērojami ieguldījumu brokeru sabiedrībām. Tāpēc ir lietderīgi uzraudzības un 
regulatīvās prasības, kas piemērojamas ieguldījumu brokeru sabiedrībām, kuras atrodas minētajās trešās valstīs, 
uzskatīt par vismaz līdzvērtīgām tām prasībām, ko piemēro Savienībā Regulas (ES) Nr. 575/2013 
107. panta 4. punkta, 114. panta 7. punkta, 115. panta 4. punkta, 116. panta 5. punkta, 142. panta 2. punkta 
un 391. panta nolūkā.

(21) Līdz šim veiktajos novērtējumos Komisija ir secinājusi, ka ASV, Austrālijā, Brazīlijā, Dienvidāfrikā, Dienvidkorejā, 
Indijā, Indonēzijā, Japānā, Kanādā, Ķīnā, Meksikā, Saūda Arābijā un Singapūrā ir ieviesti uzraudzības un regulatīvie 
pasākumi, kas atbilst vairākiem darbības standartiem, kuri atspoguļo būtiskos elementus Savienības uzraudzības un 
regulatīvajos pasākumos, kas piemērojami biržām. Tāpēc ir lietderīgi šo trešo valstu uzraudzības un regulatīvās 
prasības, ko piemēro biržām tikai attiecībā uz riska darījumiem ar biržām, kas atrodas šajās trešās valstīs, uzskatīt 
par vismaz līdzvērtīgām tām prasībām, ko piemēro Savienībā Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta 
nolūkā.

(22) To trešo valstu un teritoriju saraksti, kuras uzskata par līdzvērtīgām Regulas (ES) Nr. 575/2013 attiecīgo noteikumu 
nolūkā, nav izsmeļoši. Komisija ar EBI palīdzību turpinās regulāri pārraudzīt trešo valstu un teritoriju uzraudzības un 
regulatīvo pasākumu attīstību, lai vajadzības gadījumā un vismaz reizi piecos gados atjauninātu šajā lēmumā 
noteiktos trešo valstu un teritoriju sarakstus, jo īpaši ņemot vērā uzraudzības un regulatīvo pasākumu attīstību 
Savienībā un pasaules mērogā un ņemot vērā jaunus pieejamos attiecīgās informācijas avotus.

(23) Šā lēmuma I līdz VI pielikumā uzskaitītajās trešās valstīs un teritorijās piemērojamo prudenciālo un uzraudzības 
prasību regulārai pārskatīšanai nevajadzētu skart iespēju Komisijai jebkurā laikā ārpus vispārējās pārskatīšanas veikt 
īpašu pārskatīšanu attiecībā uz atsevišķu trešo valsti vai teritoriju, ja attiecīgu norišu rezultātā ir nepieciešams, lai 
Komisija atkārtoti izvērtētu ar šo lēmumu piešķirto atzīšanu. Šādas atkārtotas izvērtēšanas rezultāts varētu būt 
līdzvērtīguma atzīšanas atsaukšana.

(24) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Eiropas Banku komitejas atzinumu,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Kredītiestādēm piemēroto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta nolūkā uzskata, ka šā lēmuma I pielikumā uzskaitītās trešās valstis un 
teritorijas kredītiestādēm piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro Savienībā.

2. pants

Ieguldījumu brokeru sabiedrībām piemēroto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 
107. panta 4. punkta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta nolūkā uzskata, ka šā lēmuma II pielikumā uzskaitītās trešās valstis 
ieguldījumu brokeru sabiedrībām piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro 
Savienībā.

3. pants

Biržām piemēroto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 107. panta 4. punkta nolūkā uzskata, ka šā lēmuma III pielikumā uzskaitītās trešās valstis 
biržām piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro Savienībā.

4. pants

Riska darījumiem ar centrālajām valdībām, centrālajām bankām, reģionālajām pašvaldībām, vietējām 
pašpārvaldēm un publiskā sektora struktūrām piemēroto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 114., 

115. un 116. panta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 114. panta 7. punkta, 115. panta 4. punkta un 116. panta 5. punkta nolūkā uzskata, ka šā 
lēmuma IV pielikumā uzskaitītās trešās valstis un teritorijas piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir 
līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro kredītiestādēm Savienībā.

5. pants

Kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām noteikto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 
142. panta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 142. panta 2. punkta nolūkā uzskata, ka šā lēmuma V pielikumā uzskaitītās trešās valstis un 
teritorijas piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro Savienībā.

6. pants

Iestādēm piemēroto prasību līdzvērtīgums Regulas (ES) Nr. 575/2013 391. panta nolūkā

Regulas (ES) Nr. 575/2013 391. panta nolūkā uzskata, ka šā lēmuma VI pielikumā uzskaitītās trešās valstis un teritorijas 
piemēro uzraudzības un regulatīvos pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro Savienībā.
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7. pants

Atcelšana

Īstenošanas lēmumu 2014/908/ES atceļ. Atsauces uz atcelto lēmumu uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu, un tās lasa 
saskaņā ar atbilstības tabulu VII pielikumā.

8. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2021. gada 1. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

LĒMUMA 1. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU UN TERITORIJU SARAKSTS (KREDĪTIESTĀDES) 

1. Argentīna

2. Austrālija

3. Bosnija un Hercegovina

4. Brazīlija

5. Kanāda

6. Ķīna

7. Fēru Salas

8. Grenlande

9. Gērnsija

10. Honkonga

11. Indija

12. Menas Sala

13. Japāna

14. Džērsija

15. Meksika

16. Monako

17. Jaunzēlande

18. Ziemeļmaķedonija

19. Saūda Arābija

20. Serbija

21. Singapūra

22. Dienvidāfrika

23. Dienvidkoreja

24. Šveice

25. Turcija

26. ASV
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II PIELIKUMS 

LĒMUMA 2. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU UN TERITORIJU SARAKSTS (IEGULDĪJUMU BROKERU 
SABIEDRĪBAS) 

1. Austrālija

2. Brazīlija

3. Kanāda

4. Ķīna

5. Honkonga

6. Indonēzija

7. Japāna (tikai attiecībā uz I tipa finanšu instrumentu tirgus dalībniekiem)

8. Meksika

9. Dienvidkoreja

10. Saūda Arābija

11. Singapūra

12. Dienvidāfrika

13. ASV
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III PIELIKUMS 

LĒMUMA 3. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU SARAKSTS (BIRŽAS) 

1. Austrālija

2. Brazīlija

3. Kanāda

4. Ķīna

5. Indija

6. Indonēzija

7. Japāna

8. Meksika

9. Dienvidkoreja

10. Saūda Arābija

11. Singapūra

12. Dienvidāfrika

13. ASV
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IV PIELIKUMS 

LĒMUMA 4. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU UN TERITORIJU SARAKSTS (KREDĪTIESTĀDES) 

1. Argentīna

2. Austrālija

3. Bosnija un Hercegovina

4. Brazīlija

5. Kanāda

6. Ķīna

7. Fēru Salas

8. Grenlande

9. Gērnsija

10. Honkonga

11. Indija

12. Menas Sala

13. Japāna

14. Džērsija

15. Meksika

16. Monako

17. Jaunzēlande

18. Ziemeļmaķedonija

19. Saūda Arābija

20. Serbija

21. Singapūra

22. Dienvidāfrika

23. Dienvidkoreja

24. Šveice

25. Turcija

26. ASV
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V PIELIKUMS 

LĒMUMA 5. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU UN TERITORIJU SARAKSTS (KREDĪTIESTĀDES UN 
IEGULDĪJUMU BROKERU SABIEDRĪBAS) 

Kredītiestādes:

1. Argentīna

2. Austrālija

3. Bosnija un Hercegovina

4. Brazīlija

5. Kanāda

6. Ķīna

7. Fēru Salas

8. Grenlande

9. Gērnsija

10. Honkonga

11. Indija

12. Menas Sala

13. Japāna

14. Džērsija

15. Meksika

16. Monako

17. Jaunzēlande

18. Ziemeļmaķedonija

19. Saūda Arābija

20. Serbija

21. Singapūra

22. Dienvidāfrika

23. Dienvidkoreja

24. Šveice

25. Turcija

26. ASV

Ieguldījumu brokeru sabiedrības, kas ir līdzvērtīgas “iestādei”, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 
3) apakšpunktā:

1. Austrālija

2. Brazīlija

3. Kanāda

4. Ķīna

5. Honkonga

6. Indonēzija

7. Japāna (tikai attiecībā uz I tipa finanšu instrumentu tirgus dalībniekiem)

8. Meksika

9. Dienvidkoreja
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10. Saūda Arābija

11. Singapūra

12. Dienvidāfrika

13. ASV
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VI PIELIKUMS 

LĒMUMA 6. PANTĀ MINĒTO TREŠO VALSTU UN TERITORIJU SARAKSTS (KREDĪTIESTĀDES UN 
IEGULDĪJUMU BROKERU SABIEDRĪBAS) 

Kredītiestādes:

1. Argentīna

2. Austrālija

3. Bosnija un Hercegovina

4. Brazīlija

5. Kanāda

6. Ķīna

7. Fēru Salas

8. Grenlande

9. Gērnsija

10. Honkonga

11. Indija

12. Menas Sala

13. Japāna

14. Džērsija

15. Meksika

16. Monako

17. Jaunzēlande

18. Ziemeļmaķedonija

19. Saūda Arābija

20. Serbija

21. Singapūra

22. Dienvidāfrika

23. Dienvidkoreja

24. Šveice

25. Turcija

26. ASV

Ieguldījumu brokeru sabiedrības, kas ir līdzvērtīgas “iestādei”, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 
3) apakšpunktā:

1. Austrālija

2. Brazīlija

3. Kanāda

4. Ķīna

5. Honkonga

6. Indonēzija

7. Japāna (tikai attiecībā uz I tipa finanšu instrumentu tirgus dalībniekiem)

8. Meksika

9. Dienvidkoreja
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10. Saūda Arābija

11. Singapūra

12. Dienvidāfrika

13. ASV
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VII PIELIKUMS 

Atbilstības tabula 

Šis lēmums Lēmums 2014/908/ES

1. pants 1. pants

2. pants 2. pants

3. pants 3. pants

4. pants 4. pants

5. pants 5. pants

6. pants —

7. pants —

8. pants —
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